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5.9.8. TeopeTuyeckas, npuknagHas N CpaBHUTE/IbHO-CONMOCTaBUTE/IbHAsA JIMHIBUCTUKA

«CTUXUHbBI KOMIMOHEHT»
B CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPE
PYCCKUX W AHITIMNCKNX ®PA3EO/IOMNM3MOB

A.A. To3gHsakoBa, E.P. lackapesa, /1.lK0. Mopo3oBa

AnHoTanus. Jlekcuueckue eOUHUYbl, Ha3blealoujie NPUPOOHble SI8NEHUsl, YACMO BbICMY-
narom s1emeHmamu ceMaHmuueckoll Cmpyknypbl (ppazeono2umos pasHblx A3bikos. Oco-
Ooe mecmo 8 2pynne MemeoHUMO8 3aHUMAom eOUHUYbl, HOMUHUDYIOWUe CMuXuliHbie
¢pakmopbl — MowHble NpupoOHbie NPoYecchl, BO3HUKAOWjUe 8 pe3yibmame 83aumooeli-
cmeusi paziuuHbiX KOMNOHEHMO8 3emAau, Xapakmepusylowjuecsi HenpeocKasyemMoCmbio
U CNocobHOCMbIO 8bI3bIBAMb 3HAUUMebHblE USMEHEHUsl 8 OKpyxcaioujeli cpede, 4acmo
npugoosiujue K y2po3e HCUsHU uenosekd. Llenb 0aHHO20 uccne008aHus 3aKaouaemcs 8 om-
bope u conocmaesneHuU pycckuX U aHAULCKUX (ppaszeonouamos, SKM0UArWux «cmuxuti-
HbIll KOMNOHEHM», UX aHAAU3e C NOo3uyuu CeMaHmuueckoll CmpyKmypbl. YcmaHoeneHue
mMo20, KaK KaMcoblli KOHKpemHblil A3blK ompadxcaem eocnpusimie Ye108eKOM NPUPOOHbIX
kamacmpodh, 8 kakux ¢opmax sKkcnauyupyem ceMaHmuky ycmoluuebix couemaHuti OaH-
HOU 2pynnbl, s16151emcs UHmepecHol uccaedosamenbckoll 3aoaveli. Ee peuleHue nosgonsiem
omeemumb HA 80NPOCHI, KAK KY/AbMYPHAs, UCMOPUYecKas u 2eoepacpuueckast cneyuuxa
gnusiem Ha popMuposaHue s3bIKosbIx 06pazos. CpagHumMebHbIL aHaMU3 (paseonoumos
nomozaem ebls8UMb obUjee U paziuyHoe 8 80CNpUsMuU CMUXULHBIX sie1eHUll 8 PyCCKOM
U aH2AULICKOM A3bIKaX, d Makice nNoKasbigaem, Kakum o6pasom pucyomcsi MeHmajabHble
Kapmbl npupooHbix Kamacmpog 8 cosHaHuu Hocumeneli s3bika. bonee demanbHoe usyue-
Hue (ppaseono2u3mos OAHHOU 2pynnbl 8 KPOCC-KY/AbIMYPHOM acnekme no3eosisem coenamb
8b16800b! O cmamyce U (PyHKYUU OQHHbIX BbIPAXCEHUL 8 PA3HBIX A3bIKAX.

KiroueBsble cioBa: ¢ppazeonoezusm (¢hpaseonoeuueckas eduHuya), MemeoHUM, CMuXutiHble
SI8N1E€HUsL, CeMAHMUYeCcKasi Cmpykmypd, 6HympeHHssl (hopma, Momugeayusi, pycckull s3blK,
aH2AULICKUll A3bIK.
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“NATURAL DISASTER COMPONENTS” IN THE SEMANTIC STRUCTURE
OF RUSSIAN AND ENGLISH IDIOMS

A.A. Pozdnyakova, E.R. Laskareva, L.Yu. Morozova

Abstract. Lexical units naming natural phenomena often serve as essential components
of the semantic structure of idioms across languages. A special place within the group of
meteonyms is occupied by units that denote natural disaster factors — powerful natural
processes that arise from the interaction of various components of the Earth, characterized
by unpredictability and the ability to induce significant changes in the environment,
often posing a threat to human life. The aim of this research is to select, analyze, and
compare Russian and English idioms that incorporate a “natural disaster component”.
Establishing how each language reflects human perceptions of natural catastrophes, and
the forms in which the semantics of these fixed combinations are expressed, presents
an engaging research challenge. Addressing this challenge enables us to explore how
cultural, historical, and geographical specificities influence the formation of linguistic
images. A comparative analysis of these idioms helps identify similarities and differences
in the perception of natural phenomena in Russian and English, as well as illustrate how
mental maps of natural disasters are created by native speakers. A more detailed cross-
cultural study of these idioms further allows us to draw conclusions about the status and
function of such expressions across languages.

Keywords: idiom (phraseological unit), meteonym, natural disasters, semantic structure,
inner form, motivation, Russian language, English language.
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B 11eHTpe Halllero KMccie0BaTe/IbCKOr0 MHTepeca HaXosATCsl PyCCKUe 1 aHIvIMicKue dpa-
3€0/I0TM3MBl, BK/TIOUAIOIIME «CTUXUHHBINA KOMIIOHEHT» — «SIBJIEHHS TIPUPOZBI, 00/1afaro1iie
YacTo pa3pyLIUTeNbHOM CHION, KOTOPOU UesioBeK He B COCTOSIHUM MPOTUBOCTOSITH WU TI0-
KopsieMoti ¢ 6osbiuM Tpyaom» [1, c. 1270].

CTuxuiiHble sSBleHUs — HeoTheM/IeMasi YaCTh Ue/loBeueCKOM JKIU3HU, U OTHOLIeHHe K HUM
SIBJISIETCS 3/IEMEHTOM HallMOHAbHOM KOTHUTUBHOM 0a3bl, 0/ KOTOPOU B JIMHTBOKYJ/IBTYPOJIO-
MW TIOHUMAETCS «OTpe/ie/IeHHbIM 06pa3oM CTPYKTYPHUPOBaHHasi COBOKYITHOCTb HEOOXOUMO
00s13aTe/TbHbIX 3HAaHWK U HALMOHABHO JeTepMUHUPOBAaHHBIX ¥ MUHMMH3UPOBAHHBIX TIpe[-
CTaBJIEHWA TOTO WIM WHOTO HAlMOHABHO-TUHTBO-KY/JBTYPHOTO coobirectBa» [2, c. 131].
JlekceMbI-MeTeOHHMBI, Ha3bIBAIOIIMe CTUXWIHBIE siBieHust (Oypsi, WmopM, 2po3d, 2pOM, 3eM-
JlempsiceHue 1 Ap.), UCTIOJIb3YIOTCS KaK CPeZCTBa BbIPa3UTeIbHOCTH U (hOPMUPYIOT 00pa3Hble
accoLyanyy, JieXkaliye «B OCHoBe MeTadopu3ariyy, JH0ObIX NepeHOCOB 3HayeHUs], KOTOpble
WTparoT BayKHEMIIyt0 posib B OPMUPOBAaHUM JIEKCUKW» [3, c. 95]. MeTadopuuecky oTpakast
YejioBeueCKHe SMOLIMM, BHYTPEHHHe KOH(IMKTBI U CI0)KHbIe JKH3HEHHble CUTYalliH, MeTe-
OHHMBI YaCTO BBICTYIAIOT B KayeCTBe KOMIIOHEHTOB CEMaHTUYeCKON CTPYKTYphI (hpaseoso-
TMYeCcKHX eJVHUI] B PYCCKOM M aHIVIMHACKOM si3blKaX. /laHHOe HccriefioBaHue, 10 HalleMy
MHEHUIO, TIOMOTaeT BbISIBUTh, KaK Pa3/IMuMs B KyJIbTyPHOM BOCIPUSITUN CTUXUNMHBIX SIBJIEHUH
B/IMSIIOT Ha MX PeaM3alyio B sI3bIKe.
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CemaHTHueckasi CTPyKTypa (paseosiorn3mMa B 00IIleM BH/e TIOHUMaeTCsl Kak KOMIUIEKC
3/1eMeHTOB, 00pa3yIOIX MHOTOTPaHHYIO CE€Th CMBIC/IOB M OTHOIIEHHH, CBOMCTBEHHYIO S3bIKO-
BoMy BblpakeHuto. E.P. ManadeeBa onpeziesisieT ceMaHTUYeCKYIO CTPYKTYpY (paseosorusma
cienytomumM obpasom: «CeMaHTHUeCKasi CTPYKTypa (pa3eosioru3ma npejcrasisieT coboi co-
BOKYTIHOCTb MepapX1ueCKH OpraHU30BaHHbIX CeM Pa3HOr0 YPOBHs aOCTpaKIY, TIOAUMHEHHBIX
IPYT [IpyTy, — KaTeropHaibHbIX, CyOKaTeropyuasbHbIX, TPYINOBBIX ¥ UHAWUBUAYAIBHBIX, KO-
TOpbIe TECHO CBfI3aHbl ¥ B3alMO03aBUCUMBbI, TOJUMHEHBI APYT ApYTy» [4, c. 6]. DTa cTpyKTypa
yCTOIUMBa, MOHOJIMTHA, U pa3/IM4YHble YPOBHU 3HaYeHUN — OT KaTeropHasbHbIX [J0 WH/UBHU-
JyalbHbIX — B3alMOZeHCTBYIOT, obecrieunBasi L|eJIOCTHOCTb B BOCIPHUSATHH (hpa3eosiorusma.
Ha s1oT dhakTOp yKaswiBaroT 1 3apybexHble uccienopareny 3. Késeuec u I1. Cabo (Kovecses,
Szabd, 1996), momuepkuBasi, UTO 3HAUEHKE YCTONUMBOM eJMHULIBI He TTPOCTO BHIBOAUTCS 13 3Ha-
YeHUI ero COCTaBHBIX yacTel (UTO OUeBH/IHO), HO BO3HHMKAeT 13 6osiee OOIIero rpeCTaB/IeH st
HOCHTeJIST sI3bIKa O CJIOBaX-KOMITOHEHTaX, BOTUIOIEHHOTO B KOHKPETHOM KOHLENTYabHOM CH-
creMme: “An idiom is not just an expression that has meaning that is somehow special in relation
to the meanings of its constituent parts, but it arises from our more general knowledge of the
word (embodied in our conceptual system)” [5, c. 330].

Omnupasic Ha MHeHue M. PoGeprca (Roberts, 1944) o Tom, uTOo yCTOWYMBOE COYeTa-
HUe — (MUOMA) IpOsIB/IeHHe «BHYTPEHHEro [u3aiiHa», CTPYKTYPhl MBIC/H, COODIIaeMoi
yepe3 orpe/ie/ieHHBIN Ko, si3bika [6, c. 302—303], Aiipun Karnapy (Katsarou, 2011) numiet:
“Idiom reflects a particular organization of thought, the mental design of language through
different means of expression that permit the edifice of thought be fully and explicitly repre-
sented, not scantily and elliptically indicated” [7, c. 8]. (Maroma oTpakaeT 0cobyro opraHu-
3aI[MI0 MBIIIJIEHUs], MEHTa/IbHBIM [I3aiiH s3bIKa C ITOMOIIBbI0 Pa3/IMUHbIX CPEZCTB BBIpaXKe-
HUSI, KOTODbIE TI03BOJISIIOT TIOTHOCTBIO U HEJIBYCMBICJIEHHO TTPeZCTaBUTh CTPYKTYDPY MBIC/IH,
a He 0003HaUaTh ee CKYJHO U 3/JIMIITHYHO. )

A .B. KyHuH, oLjeHMBasi CBSI3b CeMaHTUUYeCKO CTPYKTYpbl U 3HaUeHUsi, TOBOPUT O TOM,
YTO «CceMaHTUUecKas cTpyKTrypa ®E mupe ee 3HaueHMs], Tak Kak He MCUepIIbIBAETCS TOJIBKO
CUTHU(UKATUBHBIM, /IeHOTaTUBHBIM U KOHHOTAaTHUBHBIM aclleKTaMH, a Orpeje/sieTcsl Tak-
)Ke TIOCTPOeHHeM Bcero o0pa3oBaHMs B IIe/IOM, THIIOM €ro IPaMMaTHyecKoro 3HaueHus,
HarpuMep 4MC/a Wi Tafie)ka, MOHOCEMaHTUYHOCThI0 WM TO/IMCEeMAHTUYHOCTBIO, @ TaK-
)Ke CHCTEMHBIMHU S13bIKOBBIMHU M peueBbIMHU CBsi3siMu» [8, c. 70]. Takum obpa3om, cemaH-
THUYecKasi CTPyKTypa ¢pa3eosiorusma BK/IIOYaeT ero L{eJIOCTHOe 3HaueHWe, 3HAUeHUs! ero
KOMITOHEHTOB, KOTOPbIe MOTYT OBITh KaK MPSMBIMH, TakK U MEPEHOCHBIMU, U T€ Pa3/IMYHbIe
accolalyy U KOHHOTALMH, KOTOPble BO3HUKAIOT B KOHTEKCTe MCTI0/Ib30BaHUs YCTOHUINBOM
00pa3Ho# eUHULIBI.

CooTHOIIIeHHe MeX/y CeMaHTHUeCKOW CTPYKTYPOM, CeMaHTHUeCKMM 3HaueHWeM U BHYT-
peHHell (GopMoil (paseosoru3Ma SIBASETCS KpalHe Ba)KHOW XapaKTEPUCTHKOH yCTOHUH-
BOW e[VHUILIbI KaK JIMHIBOKY/IBTYPHOIO (heHOMeHa. B 3Toll Tpuaje MMeHHO ceMaHTHUecKas
CTPYKTYpa CJIY>KUT I71aT(opMoii A/1s1 pOpMHUPOBaHKUS CEMaHTHUeCKOr0 3HaueHMUs], B TO BpeMs
Kak BHYTPeHHsisI (opMa pacKpbIBaeT CMBIC/IOBbIE IPaHy, SKCIUIMLUPYst 06pa3Hble U Ky/bTyp-
Hble acCOLMaLUH.

MorHBaTopbl BHYTpeHHel (opMBI — 3TO Te 00pa3bl, CUMBOJIBI W/ SIBJIEHHS, KOTOPbIE
«BJIOXHOBWIM» co3fiaHue ¢paseosnorusma. OHU CIyKaT CBS3YHIOLMMU HATSIMU MeXy CJI0-
BecHOM (opmoii U ee 3HaueHHeM. MOTHBATOPbI MOTYT OBITh COTPSDKEHBI C KY/TbTYPHBIM KOH-
TEKCTOM, OKpY’Karolield Cpefioi, NCTOPHYECKUMH WM COLManbHBIMM (akropamu. B cuty-
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armu ¢ (paszeosoru3Mamy, CBSI3aHHBIMHM CO CTHXMWHBIMH SIB/IEHHSIMHM, MOTHBATOPBI UacTO
KODEHATCS B OTIbITE JIFOZIEH, B3aUMO/IEHCTBYIOLMX C MPUPOZoi’. OUeBHIHO, MOXKHO CKa3aTh,
YTO TIPOTOTHUIBI (H)pPa3eosoru3Ma U MOTHBATOPLI BHYTPEHHEH (OpPMbI HaXOAATCS B TECHOM
CBSI3W, HO OHU BBIIE/SAIOT pa3Hble aCMeKThbl: POTOTUITBI OOJIbILE CBs3aHbl C KOHKPETHBIMU
peanusMH Y CUTYaLUsIMU, TOTJa KaK MOTHUBAaTOPbI 3aTparuBaioT Oosiee abCTpakTHBIE, acco-
L[UaTHBHbIE U 3MOL[MOHAJIbHBIE 37IEMeHThI, oborairatoiiye 3HaueHve (paseonorusma. Bee
3/IEMEHTbI B COBOKYIHOCTH 00pasyroT AWHAMUYHYIO CHUCTEMY, B KOTOPOW KaXK[bIH BIUSET
Ha TOHUMaHue (ppa3eosioru3mMa Kak 1eJIOCTHOTO $3bIKOBOTO sIBJIEHUs], 0boraiijasi ero CMbIC/T
U UCTIO/Tb30BaHKE B PEU.

CpaBHeHHe PYCCKMX W aHIVIMACKUX (h)pPa3eooru3MoB, BK/IIOUAFOIUX «CTUXHUMHBINA KOM-
TIOHEHT», TI03BOJIsieT BBISIBUTb WHTePeCHbIe 3aKOHOMEPHOCTH KacaTe/JbHO CeMaHTHueCKOM
CTPYKTYDbI U BHyTpeHHel (OPMbI 3THX BBIP@KEHUH B [IBYX SI3bIKaX.

®pa3eo/ioru3Mbl, MOTUBUPOBaHHbIE 00pPa3aMy TPO3bl, TPOMA U MOJHUM, B PYCCKOM fI3bl-
Ke YacTO HCIO/B3YIOTCS Uit 0003HAUeHHsT BHE3AIHBIX W CHJIBHBIX SMOLIMM, TAKUX KakK THEB
Wi yayBiieHue. CM.: Kak yoap epoma — (pasr., 3KCIIpec.) «HeOKH/JaHHO, BHe3arHo» [9, c. 698];
Kak epomom (2pom) nopasuno — (ycTap., SKCIpec.) «OIIeJIOMUTIO KOTO-/1. ueM-J. HeOKUJaH-
HO» [TaM e, c. 508]; kak epomom o2aywiumpb k020 — (pasr., 3KCIpec.) «I10pPa3uTh, OLIIOMUTh
[I0 KPalHOCTH KOro-lL» [Tam e, c. 431]; kak 6yOmo (c106HO U T.II.) 2POMOM NOPAXHCEeHHbIL
KMo — (Pasr., FKCIIpec.) «B paCTePSIHHOCTH, OLleTIeHeHHH, OIIeIOMJ/IEHHH U T.IL» [TaM e, c. 508].
B aHmmiickoM si3bIKe eCTb CXOHOe codeTaHme: struck with thunder «pegk. ollieslOMIeHHBIN;
Kak IPOMOM TopakeHHbI» [ 10, c. 760].

Pasnuure Me>Xay PyCCKUMH M aHIVIMACKUM (pa3eosioru3MaMy MUHHMAIbHO M 3aKJIHova-
eTCsI B KOHTEKCTe U SMOLMOHAIBHOM OKpacKe BbIpakeHHH. B pyccKoM si3bIKe )pa3eosioru3Mel
yallie akLeHTUPYIOT BHUMaHKe Ha BHE3alTHOCTH M CHJIe YyBCTB, MHOT/A C OTTEHKOM HWHTEeH-
CHBHBIX peaki (THeBa, Y/MBJIEHHS, 3aMeIlaTeNbCTBa). OTHU BBIPAXKEHHs WCIIO/B3YIOTCS
B PasroBOPHOM peur U B XyA0)KeCTBEHHOM JIUTepaType /ISl CO3[aHusl IpKUX 00pa3os, moj-
YepKHBaKIIMX CTPEMUTEBHOCTb SMOLIMOHAIBHBIX COCTOSIHUN. B aHIMCKOM 53bIKe U1oMa
struck with thunder Takxe 0b603HauaeT olIeJIOM/IEHHEe, HO ee ynoTpebsieHWe He CTO/b pac-
MPOCTPAHEHO B MOBCEJAHEBHOM MPAKTHKe, UTO ZieaeT ee Dosiee «KHIKHOW», MEHee SMOLUO0-
HaJIbHO HaCBIIIeHHOM /IJIs1 IPUBBIYHOTO Pa3rOBOPHOT0 KOHTEKCTa.

MHorue ¢pa3eoyioru3Mbl CBSI3aHbI C PEJTUTUO3HBIMU TIPeJCTaB/IeHUsMHU O TPOMe KaK HaKa-
3aHUU: CM. PYC. 2pOM HebecHbili — (yCTap.) «1o CyeBepHbIM Mpe/[CTaB/IeHUsM: Kapa, HaKa3a-
HHe cBbIe» [9, c. 159]; epsnem (epsiHyn) epom — (TIPOCT., IKCIIPEC.) KCIAYUUTCS, TTOCIIeyeT
TSDKeJIOe HaKa3aHue, pacIuiaTa 3a 4To-Jl.; HeO)KHMJaHHO YTO-TO TIPOM30MZIeT, TIPOM30IIIO» [TaM
e]. Crozia ke MO)KHO OTHECTH M PYCCKYIO TIOC/IOBHLY O JTIOfISIX HepaJvBbIX, He TTPUHIMa-
IOIIMX BOBPeMsI Mep TIPeIOCTOPO’KHOCTH: [ poM He epsiHem — MyJCUK He nepeKkpecmum-
cs [11, c. 212]. B aHIMIACKOM sI3bIKe Takue (hpPa3eosioru3Mbl HOCAT OoJiee SKCIpeCCUBHBIN
xapakTep: by thunder! (Tx. thunder and lightning!) paspa3u meHs epom!, epom u monHus!;
yépm eo3bMu! (BOCK/IMLIaHUe, BhIpa)karolliee BO3MYyIlleHHe, BocxulleHue U T.I.) [10, c. 759];
how (what, where, why, etc.) in thunder...? (pasr.-dam., Kak (uro, rie, Io4emy U T.1.)) uépm

! TlogpoGnee cMm.: Mopo3oga JI.FO., I1o30Hsikoea A.A. JIMHTBOKY/IBTYpHAsi KOHHOTALMsl PYCCKUX M aHIIMACKKX (pa-

3€0/I0rM3MOB C KOMITIOHEHTOM «CTOPOHa cBeTa» // COOpHUK cTareil o utoraMm V MexyHapoJHOH KOH(epeHLH «SI3bIK
U JeHCTBUTENBHOCTb» M HAayUHBIX UTeHUH Ha KadeZpe POMaHCKUX s13bIKOB M. B.I. T'aka (25-27 mapra 2020 roga). M.:
CnytHuk +, 2020. C. 261-266; ITo3dHusikosa A.A., Yenkoea T.I1., Mopo3oea JI.FO. JIMHIBOKY/ILTYpHAasi KOHHOTALS aH-
IIMICKUX U PyCCKUX (ppa3eosiorusMoB c KoMmrioHeHToM “wind/Betep” // TlpenogaBarens XXI Bek. 2024. Ne 3. Yacts 2.
C. 464-481.
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803bMu...? [Tam >ke]. OueBMIHO, UTO pyccKHe ()pa3eosioru3Mbl akLeHTHPYIOT BHHMaHHe
Ha Cepbe3HBIX MOC/Ie/ICTBUSIX U MOPAlbHON OTBETCTBEHHOCTH UesIoBeKa, B TO BpeMsl KaK aH-
IVIMACKYUEe WVMOMBI UCIOMb3YHOT «IPEMSIIUNA MOTHUB» [l YCU/IeHHUs1 3MOLIMOHA/IBHOTO BO3-
JeHCTBUS U BbIDOKEHUS 3KCIpeccMd. MOXKHO CKa3aTb, UTO OHH CO37al0T Oojiee UTrPUBYIO
1 HeopMasbHYI0 artMocdepy, ClIocOOCTBYIOT AWHAMUKe 061leHHs. 3/jeCb IPOM He KaKeTcsl
HaKa3aHUeM CBBIIIIE, @ CKOPee CTAHOBUTCS <«OKUBBIM» 3JIEMEHTOM, CIIOCOOHBIM OTTEHUTH pe-
aKIL10 TOBOPSIILETO.

B HekoTopeIX (hpaseosorusmax akTyaau3upyeTcsi onTvueckuil 3¢dekT rpoma: cp. pyc.
Kak epom, epomonodobubiii M aHri. (as) loud as thunder «oueHb TPOMKHM, TPOMOIIOZ00-
HbIi» [10, c. 759]. Pycckuii cpaBHUTe/TBHBIA 000POT MCMOB3YeTCs it 0003HaueHHsT uero-
TO HEOXXHMJAHHOTO U SPKOTO, CTIOCOOHOTO MPOU3BECTH CH/ILHOE BrieyatieHre. OTUM Qpa3se-
0JIOTM3MOM TI0JUePKHBAETCsI He TOJIBKO TPOMKOCTh, HO ¥ BHE3aITHOCTb COOBITHS, UTO JeslaeT
€ro 3MOLIMOHA/ILHO HACHIIEHHBIM M BbIpa3uTe/bHBIM. AHIVIMHCKAs KOMITapaTuBHast ¢pase-
0JIOTUYeCKasi eJMHULIA TaK)Ke aKl[eHTUPYyeT BHIUMaHWe Ha TPOMKOCTH, aKTyaJU3Upysl MOIIb
3ByKOBOro 3(dekTa rpoma. OjHaKO B aHIVIMMCKOM KOHTeKCTe JaHHasl ()pasa MOXKeT TakkKe
NepeHOCUTh 3HaueHus], CBsI3aHHbIe C TPEBOIOM U YyIpo30id, OCKO/IBKY IPOM YacTO acCOLUU-
pyeTcs ¢ HaziBuraroleics Gypeit uim Hermorofio. B pe3ysbTate aHIIMICKUE (pa3eonorusm
He TOJIbKO OIMChIBAeT IPOMKOCTb, HO 1 BKJ/IIOUaeT 3JIeMeHThI paMaTUYHOCTH U Npe/BKYIlie-
HUSI Yero-To 3HaUUTe/IbHOT 0.

Ka3anoce 6Bl He CBsi3aHHOe CO CTHXHHHBIMU OeJCTBHSIMH aHIJ. BhIpakeHHe steal
smb.’s thunder nmeeT uHTepecHyto uctoputo. OHO BO3HMKIO B 1709 r., Korga gpamarypr
>xoH [leHHMC CcO3/al MallMHy/MeXaHu3M [Jis IMUTalUU TpoMa B CBOel Mbece «ANmnui
v Buprunus». IloToM ero mocTaHOBKY 3aMeHW/IM Ha MOCTaHOBKY Tpareauu lllekcrivpa
«Maxkbet», u [TeHHHC yBUJe/, UTO ero MalllHa MCI0Ib3yeTcsi 6e3 COrmacoBaHus C HUM.
OH B fIpOCTH BOCK/IUKHY/I: «OHU KpagyT Moii rpom!» C Tex mop Bblpa)keHHe CTajio YyIo-
TpebATbCS B NEPEHOCHOM 3HAUeHUM: ‘UCIO0/Ib30BaTh B CBOUX Lie/IsIX UbHU-JI. HJeH, OT-
KPBITHUS U T.I1., He TOCTaBUB B U3BECTHOCTb UX aBTOPA, IPUCBOUTD UbU-JI. UJJeH, OTKPBITUSA
U T.I.; COBEpIIUTh IIaruaT’ [Tam xe].

B HekoTOphIX ciydasx OJM3KWe 10 3HAUeHHI0 PYCCKHe U aHIuickue ¢paseorno-
T'U3MbI OITUPAIOTCS Ha ONIO3ULMOHHbIe 006pa3bl. VIHTepeCHO B 3TOM CMBIC/IE aHIIMHCKOe
(mepBoHauanbHO aMepuKaHCKoe) codeTtaHue blood and thunder «kpoBaBas Mesiofpama
(obwikH. novel, play, etc., of blood and thunder)» [Tam e, c. 90], koTopoe ynoTpebs-
eTcs [JIsl ONMCAHUS JpaMaTHuecKux U 3¢ GeKTHBIX COOLITUH WK BBICTYIUIEHHH U OTYa-
CTH COOTHOCHUTCS C PYC. BhIpOXKeHUEM sedeHsawull Kpoeb. Oba BbIPAKEHUS aKI[EHTUPYIOT
BHUMaHHe Ha CU/IbHBIX SMOLMOHA/IBHBIX PeaKLUsIX, HO [Ie/IaloT 3TO Pa3HbIMU COCo6aMu.
Ecnu B a"rnuiickom blood and thunder akuieHTUpyeMast 4aCTb — 3TO «KPOBb» M «TP03a»,
KOTOpBIe C03/1al0T 06pa3bl HACU/IHUSI, Xa0Ca U OCTPOTHI COOBITHA, TO B PyCCKOM COUeTaHUH
aKlLIeHT JieflaeTcsl Ha CTpaxe U ykace. JTO BblpakKeHHUe IoJpa3yMeBaeT CUTYaL1l0, KOTO-
past MOXKeT BbI3BaTh Iapajvy M3-3a CTpaxa WM HeIlOZABID)KHOCTb OT y»Kaca, 3a CUeT 4ero
co3gaercs ocobast aTMocdepa HarpsKeHusl.

Komnonent monnusi/lightning popmupyet 06pasbl 6bICTPOTBI, CM., HAIIPUMEp, PYyC. CPaB-
HUTe/IbHBIN 000pOT Kak monHus v aHr. like lightning (Txk. at unu with lightning speed, like a
streak of lightning; pasr. like greased lightning) «c 6BICTPOTOI MOTHUM, MOJTHUEHOCHO; CTpe-
MUTEeJIBHO; CO BCeX HOT, cjiomsi ronoBy» (like greased lightning iepBoHau. amep.) [Tam e,
c. 458]. Pycckoe BbIpa)keHHe MOJKeT TI0Zpa3syMeBaTh BHE3alHbI 1 HeOKHJaHHBIN 3((eKT,
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Torza Kak 6osiee pasrOBOPHOE aHIIMHCKOE UMEET OTTEHOK JIEFKOCTH M HETPUHY>KAE€HHOCTH
coBepileHus AeicTBus. B aHmi. mociosutle lightning never strikes twice in the same place
TIOSIBJ/ISIETCS] 3HAUeHHe BO3MOXKHOM y[jaun: «MOJTHUSI B OFHO U TO >Ke MeCTO JBaXK/bl He OberT;
cynpba ofHUM U TeM ke ABaXbl He Oamyet» [10, c. 458]. [laHHas MOC/IOBUIIA COAEPKUT
(hunocodckuii MOATEKCT, KAaCAKLMNCS Be3eHUs U CyAb0bl. OHa Mpe/InoaraeT, YTo UCK/TIOUH-
TeJIbHbIe COOBITHS, TaKKe KaK Hey/lauu Wid yAauu, TIPOUCXO/AT PEAKO U €CJIH UTO-TO MPOU30-
IIJI0 OfHAXK/IbI, TO BEPOATHOCTb TIOBTOPEHHSI 3TOTO COOBITHSI HEBEJTUKA.

VHTepecHO, UTO HEKOTOpbIE COUYETAHMs B JIBYX SI3bIKAaX IEPEeAl0T BHEITHWE U BHYTPEH-
HUE KauecTBa Ye/I0BeKa, HO B OMIMO3ULIMOHHOM TiaHe. Cp. pycC. 2pomMomM He npowubewsb —
(ycTap., 3KCTIpecc.) «0 KperkoM, 310poBoM uesioBeke» [9, c. 543] u aurn. like a (dying) duck
in a thunderstorm (Tx. like a duck in thunder (mocn. ‘Kak yTka B TpoM’); aBcTpan. like a
half-stunned vinu stunned duck) «c pacTepstHHBIM, ’Ka/IKUM, HeCuacTHBIM BHZ0M» [10, c. 229].
EcTb u cxomHbIe 006pa3sbl, Cp. PyC. Kak myud, uepHee myyuu ¥ aHri. (as) black as night (as sin,
thunder v as a thunder cloud) «MpauHee Tyuw, Tyuda-Tyueii» [Tam xe, c. 87].

Pycckue u aHrmiickve ¢pa3eo/ioru3Mbl, MOTUBMPOBAaHHbIe 0Opa3amul Tpo3bl U Oypw,
YacTo MPUMEHSIFOTCS [l OMMCAHUsSI YTPOXKAIOLIed CUTyallMd WK HaJ[BUTAIOIIeNcsl orac-
Hoctu. CM. pyc. epo3a cobupaemcs (ceywjaemcsi) HaO0 kem — (pasr., KCIIpPec.) «KOMY-JI.
YyTPOXKaeT OMacHOCTh, 0efia, HEMPUATHOCTh; O MPUOJIPKEHUN UeT0-/I. HETIPUATHOTO, TsKe-
soro» [9, c. 159]; anrn. bring a storm about one’s ears «BbI3BaThb Oypro (HerojoBaHus,
npotectoB U T.I.)» [10, c. 727]; storm and stress «beCTOKOWCTBO, BOJHEHUE, HarpsikKe-
HUe (B OOILeCTBEHHOM WM JUUYHOU XU3HH)» [Tam xe]. K Hemy 6iusko take by storm
«3aXBaTUTh, 3aBJIeYb, IJIEHUTh, TIOKOPUTH (3TUM. BOEH. ‘B34Thb IITYPMOM’)» [TaM ke].

Vzest MpOTHBOCTOSTHUSI CU/IaM TIPUPO/IBI TIPOCMATPUBAeT s B aHIVI. coueTaHuH ride (ride
out unu wedather) the storm «BBICTOSITb, BbI/|ep>KaTb, NPEOZ0JIETb TPYLHOCTH, WCTILITAHUS
(3TMM. MOD. ‘BbiziepKaTh WTOpM’ (0 Kopabiie))» [Tam ke, c. 727]; mocs. oaks may fall when
reeds stand the storm «ay6 ot 6ypu BaUTCs, @ TPOCTHUK CTOUT KaK CTOsUI» [TaM Xe, c. 547].
U Haoboport, uziesi CMUpeHust Tiepe]] CUlaMy TPUPO/Ibl COJEP>KUTCS B aHIVI. COUeTaHUH bow
before (unu to) the storm «ycTynuTh TIOf aB/ieHUEM 0O0IeCTBEHHOTO MPOTECTa; YCTYUTh
HaTUCKy» [TaM xe, c. 727].

W pest oxuaHus HEMPUSITHOCTEH eCTh B PyC. COUETAHUU 3amutube neped bypeli, aHri. calm
(vnu lull) before the storm «3atuiiibe nepes Oypeii» [Tam >ke], aHIVI. MOC/IOBULIAX dfter a storm
comes a calm «mocyie Oypy HacTymaeT 3aTHIlbe» [TaM >ke] ¥ any port in a storm «B Oypro
Jyrobast raBaHb X0poliia; B 6esie 060 BbIX0/, X0polii» [TaMm ke, c. 595]. Ha nziee Hexkeatesib-
HOCTH CTUXWHHBIX sIB/IeHNH C(hOPMHUPOBaHa BHYTPeHHsS (hOpMa aHIJI. WAMOMEI (as) welcome
as a storm (as snow in harvest unu as water in a leaking ship) — «HecBoeBpeMeHHBIH, HeXXe-
JlaTeJTbHbINM; HeKCTaTH (0 He3BaHOM rOCTe); HY)KeH Kak cobake rsiTast Hora» [Tam xe, c. 814].

VpoHryeckuii KOMIIOHEHT OJJMHAaKOBO MPOCMAaTpPHUBAeTCsl B pPyC. coueTaHUW Oypsi 8 cma-
KaHe 800bl — (VIPOH.) «BOJIHEHHSI, CIIOPbI U3-3a MYCTIKOB» [9, c. 53] u aHm. a storm in
a tea-cup (wnu teacup) «Oypsi B CTakaHe BOAbI», 3TUM. ¢p. une tempete dans un verre d’eau
c nar. excitare fluctus in simpulo — «ogHUMaTh OYPIO B pa3/IUBHOM JIOXKKe /17151 JKEPTBEHHBIX
BO3MAHMUI» [10, c. 727].

Pycckue u aHrmiickue (pa3eosoru3Mbl, MOTUBMPOBAaHHbIE 00pa3amMu Mo)kapa, CJIy>KaT
[UIs1 BBID@XKEHUs W/leH, CBI3aHHBIX CO CKOPOCTBIO, UTO BIIOJIHE TIOHSTHO, YUUThIBast caMu 00-
CTOSITE/ILCTBA ITOTO CTUXUHMHOTO OeJICTBUS: PYC. KK HAa noxcap — (pasr., IKCIIpec.) «OueHb
ObICTPO, TOPOIUTHBO U CYeTUBO» [9, . 489]. OHaKO IOMOPUCTHYECKask KOHHOTAL[US TIPU/AeT
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(hpazeosnorn3mamM, MOTUBMPOBAHHBIM 3THM 00pa30M, TPOTHUBOIIONIOKHbIE 3HAUEHHSI: He Ha NOo-
Jcap — (TIPOCT., UPOH.) «He3aueM WM HeKyZia TOPOITUTHCS, CIIeluTb» [9]; umo 3a noscap —
(TIpOCT., MPOH.) «HeKy/a, He3aueM TOPOIIUTHCS» [TaM xke].

B.I" T'ak numeT: «OfAHUM U3 BayKHEHIINX (JaKTOPOB U3MeHeHUs! 3HaUeHHUs CJIOB SIB/ISIETCS ero
(hYHKLIMOHUPOBaHME B peyd... 37leCb BO3MOKHbI Majsio3aMeTHbIe C/IBUTH, KOTOpbIe C TeueHHeM
BpeMeHU MOT'YT MPUBECTH K CYIL[eCTBeHHbIM CeMaHTU4YeCKUM n3MeHeHusiM» [3, c. 100]. To ke
MO>KHO CKa3aTh 1 0 (pa3eosiorusmMax. B 3ToM cMeicsie rokasatesieH (hpa3eosiorusm 3emist 20pum
noo Hoeamu, 3HaueHHe KOTOPOTO TOCTeNeHHO pa3BUBaeTcs, cM.: 1. Kro-/1. BbIHY»KzIeH OBICTpO,
CTpeMUTeNBHO yberats. 2. O Kumyueid JesTebHOCTH Koro-i1. 3. (HoB.) O Bo3Me3uu 3a CoBep-
1IeHHbIe MPeCTyIieHuys (0 Bparax, baHAuTax, 3axBarurkax) [9, c. 256].

Yacro ¢pa3eosoru3mMbl CBSI3bIBAIOT CTUXHIO C BOCTIPHUSTHEM WM 3MOLIMOHAIBHBIM CO-
CTOSTHMEM YeJIOBeKa: PyC. Hanyckams mymMaHy — (MPOH.) «3aIyThIBaTh UTO-J., BHOCHTD
HesICHOCTb BO UTO-/1.» [TaM e, c. 396]; Hebo c 08uuHKY kaxcemcs, Hebo ¢ (8) 08UUHKY NOKa-
Jcemcst Komy — (IIPOCT., 3KCIIPeC.) «CTaHOBUTCSI HEBBIHOCHMO CTPAIIIHO, TSDKeJI0, OTlacHO
U T.IL.» [Tam xe, c. 402]; anr. out of hail «BHe TIpefie/IoB CBIIUMOCTY, BLAIH (TIepBOHAY.
Mop.)» [10, c. 341]; (as) thick as hail «uacTblii Kak rpaf» [Tam xe]; within hail «B nipefenax
CJTBIIIMMOCTH, TT00/M30CTH (TIepBoHau. Mop.)» [Tam >ke]. TIpu 3ToM aHmiickue (pa3eosio-
ru3Mel 6osiee CBsi3aHbI C (M3HUUECKUMHM XapaKTepUCTHUKAaMH, HEXKelMH C SMOLMOHA/bHBIMHL
OHM TIepefjaloT COCTOSIHUS, COTIPSDKEHHBIE C JJaJIbHOCTBIO WM O/IM30CThI0, 0OBearHss BOC-
TIPHSITHE 3BYKOBBIX CHTHAJIOB C UYBCTBOM 0€30MacHOCTH WM yrpo3el. Tak, within hail yka3sel-
BaeT Ha GyIM30CTb U BO3MOKHOCTD B3aUMO/IEHCTBHS, B TO BpeMsi Kak out of hail mogpa3ymeBaeTt
OT/Ia/IEHHOCTb U, BO3MOXKHO, 130/1s11ut0. @paseosiorusm as thick as hail vcrnonb3yeT obpas rpa-
Ja IJIsl WUTFOCTPAL|H TUIOTHOCTH M YaCTOTBI Uero-mubo. 3[ech CTUXHUS aCCOLMUPYETCS He TOMb-
KO C CaMOM TIPUPO/ION, HO M C BOCTIPUSITHEM ODCTOSITENbCTB KaK HEeIpOCTON CUTYaLH, KOrja
OKpY>KarolIlee CTaHOBUTCSI HACTOJIBKO MHTEHCHBHBIM, UTO TIPEO/0JIETh €T0 CTAHOBUTCS CJIOKHO.

Co coBOM 3emiempsiceHue YAanoch 06HApYXUTh OHO COUeTaHWe C KOMUUECKUM, LIyT-
JIMBBIM 3HaueHueM: a pill to cure an earthquake — ByKB. «IIUTIONS OT 3eMJIETPSICEHUSI»; JKal-
Kasi osiyMepa» [Tam xe, c. 580]. OueBHHO, 3TO OOBSICHSIETCS PEJKOCTHIO JAHHOTO SIBJIEHUs
JI71s1 YyCCKOM Y aHIIMMCKOW MCTOPUHU.

B 3akoueHue cjiesiaeM psifi BBIBOZOB.

1. AKTUBHOCTB «CTUXHUHHOTO KOMITIOHEHTa» B CTPYKTYPe PYCCKUX U aHITIMHACKUX (ppa3eosio-
rU3MOB 00yC/IOB/IMBAETCS PSZIOM TIPHUUMH, OCHOBHBIMH M3 KOTODPBIX SIB/ISIFOTCS: 1) MPUPOJHBIHA
OTTBIT (BBICTYTIAst YAaCThIO ITOBCEJHEBHOM JKU3HU JTFOfiel, CTUXHIHBIE SIBJIEHVs] BOCTIPUHIMAIOT-
€SI KaK CIMBOJIBI MOILY U HeIpeJICKa3yeMOCTH TIPUPO/BI); 2) KY/IBTypHble KOpHHU (00pa3 Mupa,
CBSI3aHHBIN C TIPPOJIOH 1 K/IIMAaToM, OTPaykaeTcsl B s13bIKe; B HAPOAHOM CO3HAHUU CTUXHUMHbBIE
BO3/IeHCTBHS YaCTO aCCOLMHPYIOTCS C XKM3HEHHBIMU CUTYALI|SIMU M SMOLIIOHAJIBHBIMH COCTOSI-
HUsIMM); 3) a/UIeTOPUYHOCTE U MeTahOpPUUHOCTD (CTUXUIHBIE SIB/IEHUS CTy»KaT b0raTbIM UCTOU-
HUKOM MeTa(opHU4eCKOro s3bIKa; CpaBHEHUs C IPUPOAOH MO3BOJISOT BBIPA3UTh CJIOKHbIE Uesio-
BeyeCKre SMOLIMY WM PaCKpbITh XapaKTepHbIe UepThl C TIOMOILBI0 Oosiee HAaIVISAHBIX 00pa3oB).

2. CpaBHeHMe PYCCKUX U aHIIMHACKUX (hpa3eosioru3MoB, BKIFOUAIOIMX «CTUXUIHBINA KOM-
TIOHEHT», [103BOJIsIeT TIy0OKe MOHATH MeXaHW3Mbl (POPMUPOBAHUSI CEMaHTUUECKOH CTPYKTYDHI
YCTONUMBBIX eZIMHUL]. MeTeOHHMBI, CBsI3bIBasi BHYTPEHHIO0 (JOPMY C CEeMaHTHUeCKOI CTPYKTY-
pOiA, IpUA0T (pa3eoIoru3MaM MHOTOCIOWHOCTL U 00€CTIeUHBalOT pa3Hoobpasuie 3HaUeHUH,
YTO pacIIvpsieT BO3MOYKHOCTH MX MCITO/Ib30BaHus B s13bIKe. [IoHMMaHue 3Toi B3aMMOCBSI3H T10-
MoraeT aHa/M3y (hpa3eosioruuecKrx eHNL], MX POJIM B ITOBCEJHEBHOW KOMMYHHKALIMH.
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3. CemaHTHUeCKast CTPYKTYpa (hpa3eosioru3MOB, OCHOBAaHHBIX Ha METEOHUMUYECKUX MO-

JleJisiX, IEMOHCTPHUPYET Halnyre KPerKrX CBsi3ell Mexk1y abCTpakTHBIMHU M KOHHOTATHBHBIMU
3HaueHUsIMH, o0ecrieunBasi repefauy Ky/JbTYPHBIX 0COOeHHOCTeM BOCTIpUATHS cTUXuM. Vc-
C/lefjoBaHUe TPUaJbl «CeMaHTHUeCKask CTPYKTypa (pa3eosiorusmMa — ceMaHTHUecKoe 3Haue-
HUe (paszeosiorusmMa — BHYTpeHHsist opma (hpaseosiorusMa» 103BoJisieT Iyb)ke 0CO3HATh,
KaK MeTeOHMMHUEeCKHe 37IeMeHTbI, OTPakalollye SMOLMOHAbHBIN U Ky/IbTYPHBIN KOHTEKCT,
B3aUMO/IEMCTBYIOT B 00pa3oBaHUM (hPa3eooTU3MOB.

10.

11.
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